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A Letter to God – About the Author 

Gregorio Lopez Y Fuentes was born on July 11, 1897, at Lanzarote in the Canary Islands. 

He first went to sea as a deck boy with his father at the age of ten. As a teenager, Fuentes 

worked on cargo ships that went out of the Canary Island to Trinidad and Puerto Rico. He 

also sailed to the Spanish parts of Valencia and Sevilla to South America. He migrated 

permanently to Cuba at the age of twenty-two. Fuentes, a lifelong cigar smoker, died 

from cancer in 2002 at the age of 105 years.  

Short Summary of A Letter to God 

The author of the story,” A Letter to God” is G.L. Fuentes. He was one of the greatest 

writers of that time. He was a Mexican poet, novelist and also journalist. The story revolves 

around the idea of having unquestionable faith in God. The story here is the one taking 

place in a Latin American country. Lencho, a farmer, who is the protagonist of the story, 

writes a letter to God. In the letter, he seeks help from the Almighty as he discovers his 

entire crop yield has been destroyed by a devastating hailstorm. Although his wishes get 

fulfilled partially, if not completely, he remains ungrateful in the end. Moreover, he 

questions the honesty and modesty of the post-masters. However, these were the only 

beings who actually helped him with money (anonymously) in the name of God. 

Summary of A Letter to God in English 

Lencho was a hard-working farmer. His house was situated at a low hill in the valley. From 

this height, he could see his crops and the river flowing. He was expecting a good harvest 

but the earth needed a downpour. Since morning Lencho was looking at the sky. At the 

time of dinner, he told his wife that they were going to get rain. 

During the meal, big drops of rain began to fall. The air was fresh and sweet. He came 

outside to feel the rain on his body. He was happy. He called them new coins. Very soon 

his field was full of rain. But suddenly the rain turned into large hailstone. 

It hailed for an hour. His garden, house, the hillside, field had heavy hailing. It looked as if 

it were covered with salt. Not a leaf was there on the trees. His com was totally mined. 

Lencho’s soul was filled with sadness. He spoke that they would all go hungry. 

Lencho was deeply troubled at heart. He uttered that there was none to help them. All the 

residents of the valley had a single hope. It was the help from God. Lencho spoke, “That’s 

what they say, no one dies of hunger”. 
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All through the night, Lencho thought only of his one hope, i.e., the help of God. He 

believed, “The eyes of God see everything even what is deep in one’s conscience. He 

would not let them die of hunger”. 

The following Sunday Lencho went to the post office. He wrote a letter to God. He wrote 

“God, if you don’t help me, my family and I will go hungry this year. I need a hundred 

pesos to sow my field again and to live until the crop comes. The hailstorm has destroyed 

everything”. 

He addressed the letter to God. He affixed a stamp on the envelope and put it into the 

mail box. A postman got this letter and laughed heartily on seeing the address. He 

showed it to the postmaster. The postmaster was a very friendly man. On seeing the letter, 

he became serious. He remarked about the writer’s great faith in God. 

In order not to shake the writer’s faith, the postmaster decided to answer the letter. He 

collected money from his employees and friends. He gave some part of his salary. But he 

could not gather hundred pesos. It was a little more than half. 

So he put the money in an envelope and addressed to Lencho. He put a signature “God”. 

The next Sunday, Lencho reached the post office somewhat earlier. He asked for his letter. 

The postman gave him the letter. The postmaster was watching everything. 

Lencho was very much confident of God’s help. Immediately he opened the letter and 

found the money. But he became angry on finding less money. He remarked that God 

could not make such a mistake of sending him less money. Immediately Lencho went up 

to the window. 

He wrote a letter, fixed a stamp and put it into the mail box. The postmaster went to open 

it. He read the letter. It said “God, only seventy pesos have reached me. Send the rest not 

through the mail because the post office employees are a bunch of crooks”. 

Conclusion of A letter to God 

In the chapter – A Letter to God, we learnt that faith in God has the power to move 

mountains and satisfy our needs. However, it should also be noted that humanity also 

prevails in the midst of one’s faith in the Almighty. This story beautifully sketches Lencho’s 

deep faith in God and how the post office employees helped him anonymously by 

contributing money from their pockets to help the poor man in crisis. 

Summary of A Letter to God in Hindi 

वह मकान जो पूरी घाटी(entire valley) का इकलौता मकान(solitary house) था, एक ननचली पहाड़ी की 
चोटी(crest) पर स्थथत था| इस ऊंचाई से नदी तथा पके हुए मकई के उस खेत को देखा जा सकता था, जो 



फूलों स ेभरा था स्जनस ेएक अच्छी फसल या पदैावार होन ेका भरोसा होता था| एक मात्र च़ीज स्जसकी 
धरत़ी को जरूरत थ़ी, वह थ़ी या तो भारी बाररश(downpour) या फफर कम से कम एक बौछार(shower)| 

उस पूरी सबुह, लैंचो जो अपने खेतों स ेभली-भांनत पररचचत था, ने उत्तर पूवव के आकाश को देखन ेके 

अनतररक्त कोई और काम नहीं फकया था| 

“अरे महहला! अब सचमचु ही बाररश होन ेवाली है|” उस महहला, जो रात का भोजन तयैार कर रही थ़ी, ने 
उत्तर हदया- “हां यहद ईश्वर की इच्छा हुई तो|” 

‘डिनर तयैार है’, यह कह कर जब तक महहला ने उन सभ़ी को नहीं बलुाया, तब तक बङे लडके खतेों में काम 

कर रहे थ ेऔर छोटे घर के नजदीक खले रहे थ|े 

भोजन के दौरान ही, जैसा लैंचो ने भववष्यवाण़ी(prediction) की थ़ी, वर्ाव की बड़ी-बड़ी बूदें चिरने लि़ी| उत्तर 
पूवव हदशा में बडे बडे पहाड जैस ेबादल आत ेहदखाई हदए| हवा ताज़ी तथा सुहाऩी थ़ी| 

 वह आदम़ी बाहर िया और फकस़ी और काम के ललए नहीं बस्कक लसफव  इसललए ताफक वह अपन ेशरीर पर 
चिरत़ी वर्ाव का आनदं अनभुव कर सके और जब वह लौटा तो उसने अचानक कहा- यह आकाश से चिरत़ी 
हुई वर्ाव की बूदंें नहीं है| यह तो नये लसक्के हैं| बड़ी-बड़ी बूदंें दस-दस सेंट के लसक्के हैं और छोटी बूंदें पााँच- 

पााँच सेंट के लसक्के हैं| 

संतोर्पूणव(satisfied) भाव(expression) सहहत उसने पकी मकई के खेत को देखा जो फूलों से भरा था और 
वर्ाव की चादर से ढका था| लेफकन अचानक तेज हवा बहन ेलि़ी और वर्ाव के साथ बडे-बडे ओले चिरने लिे| 
यह सचमुच ही चांदी के नए लसक्कों जैस ेलि रहे थ|े वर्ाव में भ़ीिने हुए लडके उन बर्फ़ीले लसक्कों(frozen 

pearls) को उठाने बाहर भािे। 

‘अब मौसम सचमुच खराब होता जा रहा है’, लैंचो ने दखु़ी होत ेहुए कहा| मुझे आशा है फक यह श़ीघ्र ही 
समाप्त हो जाएिा, फकंतु यह (बाररश और तूर्फान) श़ीघ्र समाप्त नहीं हुआ| 1 घंटे तक ओले बरसत ेरहे- घर 
के ऊपर, बाि में, पहाड़ी की ढलान पर, मकई के खेतों में और पूरी घाटी पर| खेत सफेद हो िया मानो नमक 

से ढका हो| 

पेडों पर एक भ़ी पत्ता शेर् न रहा| मकई पूरी तरह से नष्ट(destroy) हो िई और उस पर से फूल चिर िए या 
नष्ट हो िए| लैंचो का अंतमवन(soul) उदास़ी(sadness) से भर िया| जब तूफान िुजर चुका था, तब अपने 
खेतों के ब़ीच खङे हुये उसने अपने बेटों से कहा- ‘एक हटड्ि़ी दल(plague of locusts) भ़ी इससे कहीं ज्यादा 
छोड जाता| ओले तो कुछ भ़ी बाकी नहीं छोड िये| इस वर्व हमारे पास मकई बबककुल नहीं होि़ी|’ 

वह एक दखु भरी रात थ़ी| 
“हमारा सारा कायव बेकार िया|” 



“कोई नहीं है, जो हमारी सहायता कर सके|” 

“इस वर्व हम सब भूखे रहेंिे|” 

परंतु उन सभ़ी के हदल में, जो घाटी के ब़ीच बने उस सनुसान घर में रहत ेथ,े एकमात्र आशा अभ़ी थ़ी| ईश्वर 
से मदद की| 

“इतना दखु़ी या परेशान(upset) मत होओ, यद्यवप ऐसा लिता है फक सब नष्ट हो िया है| याद रखो, भूख से 
कोई नहीं मरता|” 

“वे  तो यही कहत ेहैं: भखू से कोई नहीं मरता|” 

पूरी रात लैंचो, अपऩी एकमात्र आशा के संबधं में सोचता रहा: ईश्वर-स्जनकी आंखें जैसा फक उस ेबताया िया 
या लसखाया(instruct) िया था, सब कुछ देखत़ी हैं, यहां तक फक वह भ़ी जो मनुष्य के अंतमवन(conscience) 

में होता है – स ेसहायता| लैंचो एक महेनतकश इंसान था; वह खेतों में पशु की तरह काम करता था परंतु फफर 
भ़ी उसे ललखना आता था| आिाम़ी रवववार के हदन सुबह(daybreak) होत ेही वह एक पत्र ललखने लिा, स्जस े

वह खुद शहर ले जाकर िाक में िालने वाला था| जो वह ललख रहा था- वह था, खुद ईश्वर के ललए पत्र| 

‘भिवान’ उसने ललखा: यहद आप मेरी मदद नहीं करेंिे तो मुझे और मरेे पररवार को इस वर्व भूखे रहना 
होिा| मझेु अपने खेत को फफर स ेबोने (sow) के ललए और अिली फसल(crop) आने तक ज़ीने के ललए, एक 

सौ पसैों की जरूरत है क्योंफक ओलों ने……” 

उसने ललफाफे पर ललखा ‘ईश्वर के ललए’ और पत्र को उसके अंदर िाल हदया और अब भ़ी परेशान सा शहर 
की ओर चल पडा| िाकघर में उसने पत्र पर हटकट लिाया और उसे िाक वाले डिब्बे में िाल हदया| 

कमवचाररयों में से एक, जो एक िाफकया था और उस पोथट ऑफफस में भ़ी मदद करता था, वह खूब हंसते 
हुए(laughing heartily) अपने अफसर के पास िया और उसे ईश्वर को ललखा िया वह पत्र हदखाया| िाफकए 

के रूप में अपने परेू कायवकाल(career) के दौरान उसने वह पता कभ़ी नहीं जाना था| पोथट माथटर जो एक 

मोटा सा दोथताना थवभाव(amiable) वाला व्यस्क्त था, उसकी भ़ी हंस़ी छूट िई(broke out laughing), 

फकंतु लिभि तुरंत ही वह िभं़ीर(serious) हो िया और िथेक के ऊपर पत्र को खटखटाते(tapping) हुए 

कहने लिा, “कैस़ी आथथा है(What faith)! काश मेरी भ़ी आथथा उस आदम़ी जैस़ी होत़ी, स्जस ने यह पत्र 

ललखा है| इसने तो ईश्वर के साथ ही पत्र व्यवहार(correspondence) शुरू कर हदया!” 

तो लेखक का ईश्वर में ववश्वास ना ििमिाने देने के ललए पोथट माथटर को एक ववचार सूझा: इस पत्र का 
उत्तर हदया जाना चाहहए| फकंतु जब उसने पत्र खोला तो थपष्ट(evident) था फक उसका उत्तर देन ेके ललए उसे 
दयाभाव(goodwill)  कािज और थयाही के अलावा भ़ी कुछ चाहहए होिा| लेफकन वह अपने 
ननश्चय(resolution) पर अडिि रहा| उसने अपने कमवचाररयों(employees) से पसैे मांि,े थवयं भ़ी अपने 



वेतन(salary) का कुछ भाि हदया और उसके अन्य लमत्रों को भ़ी दयालतुा(charity) के इस काम में कुछ देना 
पडा(obliged to give)| 

उसके ललए सो पसैों को इकट्ठा करना असभंव(impossible) था, इसललए वह फकसान को आधे से थोडा सा 
अचधक ही भेज पाया |उसने पसैों को लैंचो का पता ललख,े एक ललफाफे(envelope) में िाला उस पर और साथ 

ही एक पत्र रख हदया, स्जस पर केवल एक ही शब्द हथताक्षर(signature) के रूप में अंफकत था- ईश्वर| 

आिाम़ी(following) रवववार को लैंचो रोजाना से कुछ पहले ही वहााँ पहंुच िया, यह पूछने के ललए फक क्या 
उसके ललए कोई पत्र है? िाफकए न ेखुद उसे पत्र हदया जबफक पोथट माथटर, वैसा संतोर्(contentment), जो 
एक अच्छा काम करने वाला व्यस्क्त अनभुव करता है, करते हुए, पोथट ऑफफस से देख रहे थ|े 

लैंचो को पसैे देखकर बबककुल आश्चयव(surprise) नहीं हुआ! उसका ववश्वास(confidene) ऐसा था! फकंतु जब 

उसने पसैे चिने तो वह क्रोचधत(angry) हो िया| ईश्वर िलत़ी नहीं कर सकत ेथ ेऔर ना ही वह लैंचो को जो 
उसने मााँिा था, देने स ेमना कर सकत ेथ|े 

तुरंत ही कािज और थयाही मांिने के ललए लैंचो खखडकी पर िया| फफर पस्ब्लक के ललए रख़ी हुई मेज पर 
अपऩी भोंहों पर बल देत ेहुए, जो अपने ववचारों को व्यक्त करने के प्रयास में पङ रहे थ,े उसने ललखना शुरू 

फकया| 

जब उसने ललखना समाप्त कर ललया तो वह हटकट खरीदने खखडकी पर िया, स्जस ेउसने अपऩी ज़ीभ स े

ि़ीला फकया और फफर मटु्ठी(fist) स ेघूाँसा मार कर ललफाफे पर चचपका हदया| जैसे ही पत्र िाक के डिब्बे में 
चिरा, पोथट माथटर उसे खोलन ेके ललए चल हदये| उसमें ललखा था: ‘ईश्वर’ वे पैस ेजो मैंने मांिे थ,े उनमें से 
केवल 70 पसैे ही मेरे पास पहंुचे हैं| मझेु बाकी पसैे भेज दीस्जए क्योंफक मुझे इन की बहुत जरूरत है, फकंतु 

यह पसैे मुझे िाक द्वारा मत भेजना, क्योंफक िाकघर के कमवचारी ठि(crooks) हैं| 

 


